Brukerinformasjon - Omirentlig kroppsvekt: aldersgruy

11kg ~ 12 maneder 11kg - 15 kg [ ~ 12 maneder ti 24 maneder
15 kg - 19 kg |~ 24 maneder 36 maneder | 19kg-30kg [ ~3arti6ar
30kg-6B0kg [~Bartil124r >60kg ~over 12

Vagledning - Ungefarlig kmpgsvlkl ‘aldersgrupy

11kg ~ 12 man; 1Tkg - 15kg | ~ 12 manader il 24 ménader
15kg-19kg -24ménadem\l35ménader 19kg-30kg |~3artllbar
30kg-60kg [~Barfil2ar > 60 kg [~ dver 12ar

m T5-19%g |~ 24-3 kuukata [19-30kg | ~3-6 wofa
30-60ks |~ 6-12vuotia >80k [=yi 12 vuotia
(?] Navcd Priblizna telesna hmotnosf: vekova skupina
m @ 1k ~ 12 mesiacov. 11kg-15kg [ ~ 12 az 24 mesiacov
\_ [15kg=19kg |~ 24 az 36 mesiacov | 19kg-30kg | ~ 3az 6 rokov
[30kg-60kg [~6az 12 rokov [>60kg [ = viac ako 12 rokov
Wskazowki - Przyblizona masa ciata: grupa wigkowa
Guidance - Approximate body weight. age group 11kg ~ 12 miesigcy 11kg-15kg | ~ od 12 do 24 miesiecy
Tikg ~ 12 months 71 kg — 15 kg | ~ 72 months o 24 months |  [19kg~19kg [~od 24 do 36 miesigcy [ 19kg-30kg [~ od3doGlat
Jyearsto 6 years [30kg=60kg [~ od 6 do 12lat [>60kg [ = powyze] 12Tat

15kg - 19 kg |~ 24 months to 36 months [ 19 kg - 30 ks
30kg-60kg [~ 6 yearsto 12 years > 60 kg

~over 12 years

[Irdnymutatés — hozzavetdleges testtomeg: korcsoport
kg ~ 12 hénapos 1. 15kg [ ~12... 24 hénapos

ff’k‘;e“s’PU‘dii"Qp::g:g‘a“f Iranche dge T =B ... 10k _|~2h...% hovaos 19..30kg [~3..060
15- 19k |~24-%mos T19-30kg_[~3-6ans 30kg ... 60kg [~ 6... 12 ves > 60 kg | ~ 16bb mint 12 éves
30-60kg [~6-12ans [>60kg [ = plus de 12ans Norades - aptuvenais kermena svars: vecuma grupa

11kg ~ 12 ménesi 11kg - 15 kg [ ~ 12 lidz 24 ménesi
Orientierungshife - ungefahres Korpergewicht: Altersgruppe 15kg—19kg |~ 24 idz 36 ménes| [ 19kg —30kg |~ 3dz 6 gadr
11kg ~ 12 Monate Tkq - 15kg [ ~ 12 Monate bs 24 Monate | - [30kg —B0 kg [~ 6Tz 12 gedi [>60kg | ~ vairak neké 12 gadt
15 kg~ 19 kg [~ 24 Monate bis 36 Monate |19 kg - 30 kg | ~ 3 Jahre bis 6 Jahre RomendadTa — 20Tk Ko Svors amas Gune
30 kg - 60 kg | ~ 6 Jahre bis 12 Jahre > 60 kg (iber 12 Jahren T 7 mén T~ 15 [~ 1o 2 e W 2A e
Guida - peso approssimativo del corpo: fascia di eta 15kg—19kg |~ nuo 24 mén. ki 36 mén. | T9kg - 30 kg | ~nuo 3 mety iki 6 mefy
kg ~12mesi 1Tk 15kg | ~da 12a 24 mesi kg-60kg [~ nuo B mefyiki 72mefy [>60 kg ~ Gaugiau nef 12 mefy

[15kg - 19kg |~ da 24 a 36 mesi | 19kg-30kg | ~dadabani

[30kg-60kg [~dabai2anni

>B0kg [~ pitrdi 12 annf

| Als richtljn - lichaamsgewicht bj benadering: leeftjdsgroey
kg ~ 12 maanden 11kg - 15kg [ ~ 12 maanden tot 24 maanden

ima telesna teZa: starostna skupina

q ~ 12 mesecev 11kg - 15 kg | ~ od 12 do 24 mesecev.
[15kg—19kg [~ od 24 do 36 mesecev | 19kg-30 kg | ~0d 3do b let
[30kq—B0kg [~ 0d 6 do 1216l [>60ky |~ veSkot1Zlel

15kg-19kg [~ 24maandenmt3ﬁn\aanden MQKQ 30kg | ~ 3 jaar tot 6 jaar
30 kg — 60 kg |~ 6]aar fol 12 Jaer 0 kg | ~ ouder dan 12 jaar

[ Yol gostermesi igin- yaklasik vicut agirlii: yas grubu
kg ~12aylk 11kg-15kg | ~ 12 ayliktan 24 ayliga

Directrices - Peso corporal aproximado: grupo de edad
kg ~ 12 meses 11kg-15kg [ ~ 12 a 24 meses

kg—19kg [~ 24 aylkian 36 aylida | 19 kg - 30 kg | ~ 3 yasindan 6 yasina
kg-60kg [~6yasindan 12yasina | >60 kg [~ 12 yas lzeri

- Tndicali - Greutale corporala aproximatva: grupa de varsa |
T5kg—T9kg |~24a 36 meses T19kg—30ke | ~3a6 afis mﬁ—'i
—50kg [~6a 2an A R kg ~ 12l 11 kg 15 kg |~ 12 pana la 24 1url
7 > 7
— D0k [~ mésde P2afos T5kg19kg [~ 24 unipéra & BT [19kg— 30k [~3an péna b an
30kg-60kg [~Bat2a
[Vefledning -~ Ormirentig kropsveegt: Aldersgruppe [30kg-60kqg |~Banipandla f2ani  [>B0kg |~ peste T2anf
1k ~ 12 méneder 1Tk~ 15kg [~ 12 méneder 124 méneder | - [Visane - NpvoraMeno Tenecho Temo, swapacrosa
gtg’ggtg [= g"é’“a"fz":”"%"‘ﬂ"e“” “gkﬂk 30kg \:33”‘1‘26:' Tkg ~ T2 wecel Tkq— 15 kg |~ 12 wecela 20 24 wecera
q-0kg [~6arilizar [okg  [~owerfzar 75 kg~ 19kg |~ 24 weceua 70 3 weceua | 19 kg —30Kkg |~ 3 rog g0 6 romn
30kg-60kg \-GQEMNM fo 12roguu__[>60kg ~ an 12 roguhn

Orientagao - Peso corporal aproximado: grupo etério
Tkg ~ T2 meses T kg~ 15kg [ ~ 12 meses a 24 meses

15kg—19kg |~ 24 mesesadbmeses | 19kg—30kg | ~3anosab anos
30kg - 60kg |~ 6anosa 12 anos [>60kg | ~ mais de 12 anos

KAOOAHI’HZH mMATlKo BAPOE KATATIPOZETTTZH. HKIAKH OWAGA

HNEL TTRG- 15KG | ~ 12 VHNEL EQL 24 VheE | (7

_5KG T9KG _QAMHNEXEQHSMHNEZ [19KG=30KG | ~3 ETONEQ: 6ETON i‘g o] zf‘k‘::gkw — ‘}‘9‘;3 Sgig‘ ;ﬁ:‘s‘:‘; iﬁﬁléﬁiﬁﬁ
[-GETONEOTTZETON | T LT -

0KG-B0KG [~GETONEQT12ETON [ >G0KG | ~ANOTON12ETON I e

Napomena - Priblizna tjelesna teZina - starosna dob:

Tins crpasiyt - [TpHONAIATENbHbI BEC TeNa: BOSDACTHAR rpynna:
i ~ 12 Mecaues 11k -15 k| ~ 12 mecaues - 24 vecslie

(15419 k|~ 24 mecsues - 36 Mecsues | 19 k- 30 k. | ~3ner -6 et
60

| Smernice - pribliZa teZina tela: starosna grup:
1k sect 1Tkg—15kg | ~ 12 meseci do 24 meseca
19kg - 30kg | ~3 godine do 6 godina

5kg - 19kg |~ 24 meseca do 36 meseci

[0k -60w._~6rer- 12 ner [>806 [ ~Gonewe 2rer 0kg—60kg |~Bgodnado godna [>60kg |~ vieod 2godna
Navod - pfiblizna hmotnost: vékova skupina Lyl Al 5 a5 - |

Q mésicd [ 11kg - 15 kg | ~ 12 mésicd az 24 mésict 28 J i 12| o515 =11 12~ Jx N
[15kg =19 kg |~ 24 mésicl az 36 mésicd \19kg 30kg [~ 3rokyaz b let bl S T~ | 30 - <19 236 Jl 1224 ~| 219 <75
[30kg—60kg [~ 6letaz 12kt [>80ky [~ vicenez 12 et 120 9] B0 9] 12 ) b= S60- < 30)
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USER MANUAL FOR SWIM VEST

WARNING

1. Do not bitten or chewed by the user as items that can be
torn or detached by the bite can create a choking hazard.

2. Use only under constant, competent supervision.

3. The supervisor should be within arm'’s reach of the wearer.

4. Will not protect against drowning.

DRESS

First, open the vest's buckles in the back. Next, put their arms
in the sturdy sleeves. Finally, close the vest's buckles in the
back and adjust until the size is suitable, which will keep the
vest from accidently loosening and guarantee the safety of
your child.

NOTE: All drawings are for illustration purposes only. May not
reflect actual product. Not to scale.

UNDRESS

To remove the swim vest from your child, first,open the
buckles in the back and then gently remove the vest from their
arms.

MAINTENANCE AND STORAGE

1. Rinse with water and air dry thoroughly before storing it.
Place it in a dry place, with normal room conditions, and out
of direct sun light. The product should not be placed under
other heavy objects to ensure they are not ripped or torn
during storage.

2. Check seams and the foil regularly for tears and holes. If
there are any defects, please discard the products and
replace with a new pair.

NOTE: With proper maintenance and storage, the product
life span is 4 years from the date of manufacture. You
should thereupon accordingly replace the product.

DISPOSAL

If the product is out of service, please cut it and dispose
according to your local council. Dispose the package carefully
and thoughtfully. Do not litter. To be a good citizen and
dispose of litter in an environmentally manner.

Please research and download product declaration of
conformity through www.bestwaycorp.com




NOTICE D’UTILISATION POUR LE GILET DE NATATION

ATTENTION

1. L utilisateur ne doit pas mordre ou mastiquer le produit car des
morceaux pourraient se détacher et présenter un danger
d'étouffement.

2. Ne I'utilisez que sous une surveillance constante et appropriée.

3. La personne chargée de la surveillance doit pouvoir atteindre la
personne qui le porte en tendant le bras.

4. Ne protégera pas contre la noyade.

POUR LE METTRE

Ouvrez d'abord les boucles du gilet dans le dos. Ensuite, glissez
leurs bras dans les manches rigides. Enfin, fermez les boucles du
gilet dans le dos et ajustez-les jusqua ce que la taille convienne, ce
Gui empéchera Io il do so dasserter acadentoliement el gararira
la sécurité de votre enfant.

REMARQUE : Tous les dessins sont fournis 4 titre d'illustration
uniquement. lis sont susceptibles de ne pas refléter le produit réel.
Pas a I'échelle.

POUR L'ENLEVER
Pour enlever le gilet de natation & votre enfant, ouvrez d'abord les
boucles dans le dos, puis retirez doucement e gilet de ses bras.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

1. Rincez & 'eau et séchez & I'air libre avant de ranger le produit.
Placez-le dans un endroit sec, dans des conditions ambiantes
normales et & 'abri de la lumiére directe du soleil. Le produit ne
doit pas étre placé sous d'autres objets lourds afin d'éviter qu'il ne
se déchire ou ne se détériore pendant le stockage.

Controlez régulié les coutures et le revé pour vérifier
quil n'y ait pas de déchirures i de trous. i vous notez un défaut,
veuillez jeter les produits et les remplacer par une paire neuve.
REMAI E : Avec un entretien et un stockage appropriés, la
durée de vie du produit est de 4 ans a partir de la date de
fabrication. Vous devez alors remplacer le produit en
conséquence.

ELIMINATION

Sile produit est hors service, veuillez le couper et le jeter
conformément aux réglements locaux. Eliminez soigneusement
Iemballage. Ne le jetez pas sur la voie publique. Comportez-vous en
bon citoyen et jetez les ordures dans le respect de 'environnement.

~

Veuillez chercher et télécharger la déclaration de conformité du
produit sur le site www.bestwaycorp.com

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR SCHWIMMWESTE

ACHTUNG
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es Biss- oder
Kauspuren aufwelsl Es besteht ein erhohtes

durch sich ablé Teile.
Verwendung nur kontinuierlicher Aufsicht gestattet.
Die verantwortliche Aufsichtsperson sollte sich stets
unmittelbarer N&he befinden.
4. Bietet keinen ausreichenden Schutz vor dem Ertrinken.

wn

SCHWIMMWESTE ANLEGEN

Offnen Sie zunachs( die Schnallen an der Riickenseite der
die Arme lhres
Klndes durch die Armel. Schliefen Sie die Schnallen der
Schwimmweste wieder und passen Sie die GroRe
entsprechend an.

HINWEIS: Alle Zeichnungen dienen leidglich zur
und spiegeln mégli i
tatséchliche Produkt wieder.

nicht das

SCHWIMMWESTE ABLEGEN

Um lhrem Kind die Schwimmweste auszuziehen, éffnen Sie
zunéchst die Schnallen auf dem Riicken und nehmen Sie die
Weste dann vorsichtig von den Armen ab.

PFLEGE UND LAGERUNG

1. Lagern Sie die Weste an einem trockenen Ort bei normaler
Raumtemperatur und verhindern Sie eine direkte
Sonneneinstrahlung. Stellen Sie sicher, dass wahrend der
Lagerung keine schweren Gegensténde auf der Weste
gelagert werden.

. Priifen Sie Nahte und Beschichtung in regelméRigen auf
Risse und Lécher. Sollten Sie Beschadigungen feststellen,
wird von einer weiteren Verwendung der Schwimmweste
abgeraten.

PFLEGEHINWEIS: Bei ordnungsgemaer Pflege und
Lagerung betrégt die Lebensdauer des Produkts ab
Herstellungsdatum 4 Jahre. Dariiber hinaus sollte ein
Neukauf des Produktes entsprechend in Erwagung
gezogen werden.

N

ENTSORGUNG

Handeln Sie verantwortungsbewusst und achten Sie auf eine
der

Die Kor kann hier eil werden:

‘www.bestwaycorp.com.




GIUBBINO DA NUOTO - MANUALE D'USO

AVVERTENZA
Impedire al bambino di mordere o masticare il prodotto, per
evitare il rischio di soffocamento.

. Utilizzare solo sotto sorveglianza di una persona esperta.

. La persona che sorveglia il bambino deve rimanere sempre
al suo fianco.

4. Questo dispositivo non protegge dall'annegamento.

wn

COME INDOSSARLO

Per prima cosa, aprire le fibbie sul retro del giubbino, infilare
le braccia nelle maniche e infine chiudere le fibbie sul retro
facendo attenzione a regolarle in base alla taglia del bambino.
Cosi facendo si evitera il rischio che il giubbino si allenti
durante l'uso e non sia piu sicuro.

NOTA: le immagini sono a solo scopo illustrativo e potrebbero
non riflettere il prodotto originale. Non in scala.

COME TOGLIERLO
Per rimuovere il giubbino & sufficiente sganciare le fibbie sul
retro e sfilarlo con delicatezza dalle braccia.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

. Risciacquare il giubbino con acqua e lasciarlo asciugare
completamente prima di metterlo via. Conservare in un
luogo asciutto a temperatura ambiente, lontano da fonti
luminose dirette. Evitare di collocare il prodotto sotto altri
oggetti pesanti che a lungo andare potrebbero danneggiare
i materiali con cui & stato realizzato.

. Controllare regolarmente il rivestimento e le cuciture per
individuare subito eventuali strappi o segni di usura. In caso
di difetti, si prega di non cercare di riparare il giubbino bensi
di sostituirlo con uno nuovo.

NOTA: Con una corretta manutenzione e conservazione, la
durata del presente prodotto & di 4 anni a partire dalla data
di fabbricazione. Trascorso tale periodo, o in caso il
prodotto mostri segni di usura anzitempo, il giubbino
andrebbe sostituito.

N

SMALTIMENTO

Alla fine del ciclo di vita del prodotto, tagliarlo e smaltirlo nel
rispetto delle normative locali. Smaltire la confezione e i
materiali di imballaggio correttamente, riciclando ove
possibile. Non disperdere nell'ambiente.

GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR ZWEMVEST

WAARSCHUWING

1. Niet op bijten of kauwen, aangezien afgebeten stukjes van
het materiaal een risico op verstikking met zich mee kunnen
brengen.
Gebruik alleen onder constant, bekwaam toezicht.

. De toezichthouder moet binnen armlengte van de drager
blijven.

4. Beschermt niet tegen verdrinking.

w N

AANTREKKEN

Open eerst de gespen van het vest aan de achterkant. Doe
vervolgens de armen in de stevige mouwen. Tenslotte sluit u
de gespen van het vest aan de achterzijde en past u de maat
aan, zodat het vest niet per ongeluk losraakt en de veiligheid
van uw kind gegarandeerd blijft.

NOTA: Alle tekeningen zijn alleen ter illustratie. Ze geven
mogelik niet het werkelijke product weer. Niet op schaal.

UITDOEN

Om uw kind te helpen om het zwemvest uit te doen, opent u
eerst de gespen aan de achterkant en haalt u het vest
voorzichtig van de armen.

ONDERHOUD EN OPSLAG

1. Spoel met water en laat het goed drogen in open lucht
drogen voordat u het opbergt. Plaats het in een droge plek
in normale kameromstandigheden, en uit direct zonlicht. Het
product mag niet onder andere zware voorwerpen worden
geplaatst om te voorkomen dat het scheurt tijdens opslag.

2. Controleer regelmatig de naden en de folie op scheuren en
gaten. Als er een defect is, gooi het product dan weg en
vervang het door een nieuw.
NOTA: Bij correct onderhoud en opslag is de levensduur
van het product 4 jaar vanaf de fabricagedatum. Daarna
dient u het product te vervangen.

WEGDOEN

Als het product niet meer gebruikt kan worden, snijd het dan in
stukken en gooi het weg in overeenstemming met de richtlijnen
van de plaatselijke overheid. Gooi de verpakking zorgvuldig
weg. Niet op de openbare weg gooien. Wees een goede
burger en gooi weg op een milieuvriendelijke manier.

Si prega di cercare e scaricare la dichi i di
dal sito www.bestwaycorp.com

U kan de
www.bestwaycorp.com

nfor ing vinden en via




MANUAL DE USO DEL CHALECO HINCHABLE

ADVERTENCIA

. El usuario no debe morder ni masticar el producto, ya que
las partes susceptibles de romperse o desprenderse por la
mordedura pueden provocar riesgo de asfixia.

. Usar solo bajo supervision competente y constante.
El supervisor debe estar al lado del usuario.

. No protege frente al ahogamiento.

ENFANN)

PONERSE EL CHALECO

Primero, abra las hebillas del chaleco que se encuentran en la
espalda. A continuacién, meta los brazos por las mangas. Por
dltimo, cierre las hebillas de la espalda y ajuste hasta que el
tamario sea el adecuado. Con ello evitara que el chaleco se
suelte y garantizara la seguridad de su hijo.

NOTA: las imagenes son meramente ilustrativas. Pueden no
reflejar el producto real. No estan a escala.

BRUGERVEJLEDNING TIL SVGMMEVEST

ADVARSEL

1. Ma ikke bides eller tygges pa af brugeren, da dele, der kan
rives eller losnes ved bidning, kan udgere en
kvaelningsfare.

. Ma kun bruges under konstant og kompetent opsyn.

. Kontrollgren ber veere inden for reekkevidde af beereren.

. Beskytter ikke mod drukning.

ENFANNY

TAGE PA

Abn forst vestens spander i ryggen. Placer bamets arme i de
robuste aermer. Til sidst lukkes vestens speender i ryggen og
der justeres indtil strrelsen er passende, hvilket forhindrer
vesten i at lgsne sig ved et uheld og garanterer dit barns
sikkerhed

BEMARK: Alle tegninger er kun il illustrationsformal.
Afspejler muligvis ikke det faktiske produkt. Ikke til skala.

QUITAR EL CHALECO
Para quitar el chaleco, primero abra las hebillas de la espalda
y después quitelo con cuidado.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

. Enjuaguelo con agua y déjelo que se seque al aire antes de
almacenarlo. Guardelo en un lugar seco, con una
temperatura normal y alejado de la luz solar. El producto no
debe colocarse bajo objetos pesados para evitar que se
rompa o agujeree.

. Compruebe las costuras y la superficie del producto para
detectar roturas o agujeros. Si se observase cualquier
defecto, deseche el producto y compre uno nuevo.

AAVISO: con un mantenimiento y almacenamiento
adecuados, la vida Util del producto es de 4 afios a partir de
la fecha de fabricacién. Posteriormente, debera sustituir el
producto.

N

ELIMINACION
Si ya no usa el producto, por favor, cértelo y reciclelo de
acuerdo a la normativa local. Deseche el embalaje de manera

TAGE AF

For at tage svemmevesten af dit bam skal du farst bne
speendemne i ryggen og derefter forsigtigt fieme vesten fra
deres arme.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1. Skyl med vand og luftter grundigt fer opbevaring. Placer
den pa et tort sted, med normale rumforhold, og ude af
direkte sollys. Produktet ber ikke placeres under andre
tunge genstande for at sikre, at det ikke gar i stykker under
opbevaring.

2. Tjek jasvnligt samme og folie for revner og huller. Hvis der
er fejl, bedes du kassere produktet og erstatte det med et
nyt.

: Med korrekt og er
produktets levetid 4 &r fra produktionsdatoen. Derefter skal
produktet udskiftes.

BORTSKAFFELSE

Huvis produktet er slidt op, ber det klippes over og bortskaffes i
henhold til lokal ing. Bortskaf I
og med omtanke. Ma ikke bortskaffes med

atenta y cui No cont Sea un buen y

deseche la basura en modo ecoldgico.

Busque y la 6n de idad del
producto en www.bestwaycorp.com

Vzer en god borger og bortskaf affald pa
en miljpmeessig made.

Find og download pa
www.bestwaycorp.com




MANUAL DO UTILIZADOR DO COLETE SALVA-VIDAS

ATENGAO

1. O utilizador néo deve morder ou mastigar, pois objetos que
podem ser rasgados ou separados pela mordida podem
criar um risco de asfixia.

Utilize apenas sob supervisdo constante e competente.

O supervisor deve estar a distancia de um brago do
utilizador.

4. Néo protege contra afogamento.

wn

COMO VESTIR O COLETE SALVA-VIDAS

Primeiro, abra as fivelas do colete na parte de tras. Em

seguida, cologue os bragos nas mangas robustas. Finalmente,

feche as fivelas do colete nas costas e ajuste até que o

tamanho seja adequado, 0 que evitara que o colete se solte
eg tir-Ihe do seu filho.

NOTA: Todos os desenhos s&o apenas para fins ilustrativos.
Podem nao refletir o produto real. N&o & escala.

COMO REMOVER O COLETE SALVA-VIDAS

Para remover o colete salva-vidas do seu filho, primeiro, abra
as fivelas na parte de tras e depois retire delicadamente o
colete dos seus bragos.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

1. Lave bem com agua e deixe secar ao ar antes de o
armazenar. Coloque-o num local seco, em condigbes de
temperatura ambiente, e fora da luz direta do sol. O produto
né&o deve ser colocado debaixo de outros objetos pesados
para garantir que ndo sejam rompidos ou rasgados durante
o0 armazenamento.

. Verifique as costuras e o tecido frequentemente quanto &
existéncia de rasgos e furos. Caso exista algum defeito, por
favor descarte os produtos e substitua por um par novo.
AVISO: Com manutengao e armazenamento adequados, a
vida util do produto é de 4 anos a partir da data de fabrico.
Devera, entdo, substituir o produto em conformidade.

N

ELIMINAGAO

Caso o produto esteja fora de servico, por favor corte-o e
elimine-o de acordo com as normas locais. Elimine a
embalagem cuidadosamente. N&o descarte lixo no ambiente.
Seja um bom cidad&o e elimine o lixo de forma
ambientalmente consciente.

Por favor investigue e descarregue a declaragdo de
conformidade do produto através de www.

EMXEIPIAIO XPHETH TIA MMAEKO KOAYMBHZHE

NPOEIAOMNOIHZH
1.0 XPHZTHZ AEN MPEMEI NAAATKQNEI'H NA MAZA TO
HPOION AIOTI TA KOMMAT\A MOY ENAEXOMENQZ
H NA AMOKOAAI YN AI'IO TO AATKQMA
KA/\EZ YN

A NPO
2 XPHZ\MOHOIHZTE MONO YHO ZVNEXH YNEYOYNH

3. O EﬂIB/\EI'IQN MPEMEI NA BPIZKETAI ZE AMOZTAZH NOY
NA MMOPEI NA MIAZEI TO XPH
4. AEN MPOZTATEYEI AMO I'INII'MO

EQAPMOrH

APXIKA, ANOI=TE TIZ AFKFA(DEZ MOPMEZ) TOY MNAEKOY £TO
NIQ MEPOS. EN SYNEXEIA, BAATE TAXEPIATOYE MESA STA
ZTIBAPA MANIKIA TE/\OZ K/\E\Z'{)E TIZ AI'KPA‘DEZ (POPI'IEZ)

NA EINA ZTO KATA/\/\H/\O METE©OZ, I’EI'ONOZ 0’
ANOTPEWEI THN KAT/ PQIH TOY (I'I/\EKO‘() KAl
OAETTYHOEI THN AZPAAEIA TOY MAIAIOY ZAZ.

ZHMEIQZH: OAA TA XEAIA EINAI MONO FIAAOMOYZ.
ANEIKONIZHZ. MIMOPEI NA MHN ANTAMOKPINONTAI XTO
TMPATMATIKO MPOION. AEN EINAI YO KAIMAKA.

IDA\PEZETE TO NAEKO AMO TO MMAIAI ZA%, ANOIZTE
I'IPQTATIZAI'KPAOEZ MOPMEZ) XTHN MAATH KAI, EN
SYNEXEIA, ADAIPESTE ATAAA TO TIAEKO ATO TA MIMPATEA
TOY NAIAIOY.

ZVNTHPHZH KAI AMOOHKEYZH
EMAYNETE TO ME NEPO KAI STEFNQZTE TO KAAA ZTON

EPA I'IPIN THN ANMOOHKEYZH. TONOOETHITE TO ZE

PO MEPOZ, YMO KANONIKEZ 2YNOHKEY AQMATIOY KAI
MAKPIAAMO T0 AMESO HAIAKO $Q5. TO HPOIO
MPEMEI NA TOMOGETEITAI KATﬂA 10 AA
ANTIKEIMENA, OYTQZ QX TE NA Z‘DA/\IZTEI OTI AEN GA
ZKIZTEI KATA THN AMOOHKE
EAEMXETE TIZ PAOEZ KAI TH MEMBPANH TAKTIKA TIA
ZKIZIMATA KAI OTEZ. EAN YMAPXOYN OTMOIEZAHMOTE
ATEAEIEZ, TAPAKANOYME AHOPPIWTE TA TMPOIONTA KAI
ANT\KATAZTHZTE ME ENA NEO ZE
ZHMEIQZH: ME T
ANOOHKEYZH, H EKTAZH THZ A\APKEIAZ ZHHZ TOY
TPOIONTOX. EINAI 4 ETH ATO Ti
KATAZKEYHZ. ©OA MPEMNEI METATO AIAZTHMAAYTO NA
ANTIKATAZTHZTE KATAAMAHAA TO MPOION

™~

AMOPPI

EAN TO ﬂ OION AEN XPHZIMOTOIEITAI, MAPAKAAOYME
KOWTE TO KAI AMIOPPIWTE ZYMOQNA ME TOYZ TOMIKOYZ
KANONIZMOYZ. AMOPPIWTE TH ZY2ZKEYAZIA ME MPOZOXH
KAI ®PONTIAA. MH PYTIAINETE. A NA EIZTE ENAZ KAAOZ
MOAITHZ KAI NAATOPPINTETE TA AMIOPPIMMATA ME ENA
®IAIKO MPOZ TO MEPIBAAAON TPOMO.

NAPAKAAOYME ANAZHTHZTE KAl KATEBAZTE TH AHAQZH
ZYMMOP®QZHZ MPOIONTON AMO THN IZTOZEAIAA
www. com




PYKOBOZCTBO MO/b30BATENA 110 NNABATENLHOMY KUNETY

BHUMAHUE

. He ponyckaitte, 4To6bl peGeHok Kycan unu xesan uaaenve,
MOCKOMbKY OTKYWIEHHBIE KYCOUKM U3AENHS MOTYT
NPEACTABNIATS ONACHOCTb YAYWEHHS.

2. U /iTe TOnbKO NoA
nprcMoTpOM.
3. Monb3oBaTENk 10/KEH BCENIA HAXOMUTLCA B Npesenax
pyK uenosexa,
33 HAM.
4.1 He y
KAK HANIEBATb

CHavana paccTerHuTe NpsHXKV KUNeTa caanw. 3aTem BCTassTe
PyKi peberika B NposHble pyKaBa. HakoHeu, 3acTerHue npskki
XKUTeTa C3aAu U OTPerynupyiTe A0 HyXHOIO pasmepa, 4o
Pe[IOTBPATHT CyYaiiHOE PACCTErVBaHME XUNETa U rapaHTUpyeT
6€30NaCHOCTb BALLEro pebeHKa.

NPUMEYAHME. Bce pUCYHKW NpeAHA3HAUEHb! UCKTTIOUUTENLHO
Ans ueneit

UIAenMIe. PUCYHKW He OTOBPAXAIOT ASHCTBUTENbHBI MaCLITZ6.

KAK CHUMATb

Yr0Bbl CHSITL NNaBaTENbHBII KNET ¢ pebeHka, cHavana
paccTerHuTe NpsHKKY C3a/M, a 3aTeM akkypaTHO CHUMMTE XUreT C
€ro pyk.

OBCIY)XUBAHUE U XPAHEHVE

1.y B BOAE U Ha Bo3gyxe,
npexae YeM NoMeLLaTh Ha XpaHeHve. NoMecTUTe uanenue B
CYX0E MECTO G HOPMAbHbIMY KOMHATHBIMY YCTIOBUSIMA,
YKPBITOE OT APSIMBIX COMHEYHbIX Nyuelt. Bo BPEMs XpaHeHHs
He KnaguTe TsKenble npeaMeTbl Ha uaaenvie, 4ToBb! He
nopBaTh 1 He NOBPEAVTL ero.

2. PerynsipHo npoBepsiATe WBbi 1 NfleHKy Ha NpeaMeT M3Hoca 1

i TIpM HanMaMm nedexTon

3fienve v 3aMEHNTE €ro HOBBIM.
n

. Mpu n
XpaHeHN GpoK Gy Bkl U3AENNst COCTABRSET 4 NeT G AaTbl
waroToBneHus. Iocne aToro Manenie CreayeT 3ameHmTs,

YTUNU3ALMA
ECNM M3aenve BLILNO U3 YNOTPEBEHUs, PaspexsTe ero u
iTe B c

Bnacreit

UZIVATELSKA PRIRUCKA PLOVACI VESTY

UPOZORNENi
1. Nekousejte ani nezvykejte, protoze by se mohly kousky
utrhnout nebo oddélit a zpusoblt nebezpeél uduéem
2. Pouzivejte pouze pod
. Na dité s rukavky musi dohlizet dospéla osoba ze
vzdalenosti, ze které na né&j dosahne.
4. Nechrani pred utonutim.

w

OBLEKANI

Nejprve rozepnéte pfezky na zadni stran& vesty. Potom viozte
paze ditéte do pevnych rukavki. Nakonec zapnéte prezky na
Zzadni strané vesty a nastavte je na spravnou velikost, ktera
zamezi netimysInému uvolnéni vesty a zaruéi bezpeénost
ditéte.

POZNAMKA: Vsechna vyobrazeni maji pouze ilustraéni
charakter. Nemusi se shodovat s aktualnim produktem. Bez
méfitka.

SVLEKANI

Chcete-li sejmout plovaci vestu z téla ditéte, nejprve
rozepnéte prezky na zadni strané a potom opatrné stahnéte
vestu z pazi.

UDRZBA A SKLADOVANI

1. Pfed uskladnénim produkt opléchnéte vodou a nechte jej
uschnout na vzduchu. UloZte jej na suché misto za
béznych pokojovych podminek mimo dosah pfimého
sluneéniho zareni. Nevkladejte produkt pod jiné t&zké
predméty, aby béhem skladovani nedoslo k jeho roztrzeni

. Pravidelné& kontrolujte Svy i folii, zda nejsou protrzeny.
Pokud Zjistite poskozeni, produkt zlikvidujte a nahradte
novym.
POZNAMKA: Pfi fadné (drzbé a spravném skladovéni je
Zivotnost produktu 4 let od data vyroby. Poté musite
produkt vyménit.

N

LIKVIDACE
Pokud produkt likvidujete, prestiihnéte ho a likvidujte podle
mistnich predpist. Obal opatmé a ditkladns Zlikvidujte.

YNaKoBKY aKkypaTHO 1
mycopsre. ByasTe ;
MYCOp, HE 3arpsa3Hss OKpYXXaloLyto cpeay.

ny

HaiauTe 1 sarpyanTe C 8e6-caiia www.bestwaycorp.com
‘Aeknapauuio 0 COOTBETCTBUM.

do ého odpadu. O &dny ob&an
likviduje odpad ekologicky.

Projdéte si a stahnéte prohlaseni o shodé k vyrobku na
strankach www.bestwaycorp.com




MANUAL DE USO DEL CHALECO HINCHABLE

ADVARSEL

. Ma ikke bites eller tygges pa da delene kan bli revet opp
eller falle av pa grunn av bittet og utgjere kvelningsfare.

. Brukes kun under kompetent tilsyn.

. Den ansvarlige ber veere innen en armlengde fra den som
bruker produktet.

. Vil ikke beskytte mot drukning.

w N

IS

IFGRING

Forst apner du vestens spenner i ryggen. Deretter legger du
armene i de solide ermene. Til slutt lukker du vestens spenner
i ryggen og juster til starrelsen passer, noe som vil forhindre
at vesten lasner ved et uhell og garanterer sikkerheten til
barnet ditt.

MERK: Alle tegningene er kun ment som illustrasjon. De viser
ikke nadvendigvis det faktiske produktet. Ikke i mélestokk.

TA AV
For & fierne svemmevesten fra barnet, &pner du ferst
spennene bak og fierer deretter vesten forsiktig fra armene.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

. Skyll med vann og la utstyret bli helt tart far det legges bort.
Plasser utstyret pa et tert sted i vanlig romtemperatur, og
ikke i direkte sollys. Produktet ber ikke plasseres under
andre tunge gjenstander for & sikre at de ikke blir revet i
stykker under lagring

. Sjekk semmer og folien regelmessig for rifter og hull.
Dersom du oppdager defekter skal produktene kastes og
byttes ut med et nytt par.
MERK: Med riktig vedlikehold og lagring er produktets
levetid fire ar fra produksjonsdatoen. Du ber derfor erstatte
produktet.

N

KASSERING

Hvis produktet skal kastes skal de skjeeres opp og kastes i
henhold til lokale forskrifter. Kast emballasjen i riktig
avfallsbeholder. Kast ikke seppel i naturen. Seppel skal
kastes pa ansvarlig, miljgvennlig mate.

Undersak og last ned produktdeklarasjonserklaeringen
giennom www.bestwaycorp.com

BRUKSANVISNING FOR SIMVAST

VARNING

1. Anvéandaren far inte bita eller tugga pa produkten. Féremal
kan slitas sonder eller lossna och utgora en kvavningsrisk.

. Anvand den endast under konstant uppsikt av en vuxen
person.

. Overvakaren bor befinna sig inom en armlangds avstand
fran den som anvander flytvasten.

. Skyddar inte mot drunkning.

N

©
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KLA PA

Oppna forst vastens spannen i ryggen. Lagg sedan armarna i
de stadiga drmarna. Slutligen, stang véstens spannen i ryggen
och justera tills storleken &r 1amplig, vilket kommer att forhindra
att vasten lossnar av misstag och garanterar ditt barns
sakerhet.

0BS: Alla ritningar ar endast for illustrationsandamal. Kanske
inte speglar den faktiska produkten. Ej skalenlig.

TAAV
For att ta av simvasten fran ditt barn, 6ppna forst spannena i
ryggen och ta sedan forsiktigt bort vasten fran armarna.

UNDERHALL OCH FORVARING

1. Skélj med vatten och lufttorka noggrant innan du forvarar
den. Placera den pa en torr plats, med normala
rumsforhallanden, och inte i direkt solljus. Produkten bor
inte placeras under andra tunga foremal for att sakerstélla
att de inte slits sonder eller gar sénder under férvaring.

. Kontrollera sdommar och folien regelbundet for revor och hal.
Om det finns nagra defekter, kassera produkten och erséatt
den med en ny.

OBS: Med korrekt underhall och forvaring ar produktens
livslangd 4 ar fran tillverkningsdatumet. Du ska sedan byta
ut produkten.

N

AVFALLSHANTERING

Om produkten inte anvénds ska du Klippa den och kassera
den enligt dina lokala regler. Kassera forpackningen forsiktigt
och eftertanksamt. Skrapa inte ner. Var en god medborgare
och sléng skrép pa ett miljvanligt satt.

Hitta och ladda ner
P& www.bestwaycorp.com

om &




UIMALIIVIEN OHJEKIRJA |

VAROITUS

1. Tuotetta ei saa purra tai pureskella, sillé siita voi irrota osia,
jotka voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran.

2. Kayta vain jatkuvan patevan valvonnan alaisena. |

3. Uimaliivien kayttajan tulee olla valvojan kaden ulottuvilla.

4. Ei suojaa hukkumiselta. ]

KIINNITTAMINEN
Avaa ensin liivin takana olevat kiinnityssoljet. Aseta |
seuraavaksi lapsen kédet tukeviin hihoihin. Sulje sitten liivin
takana olevat soljet ja sé&dé niité, kunnes koko on sopiva, ]
jotta liivi ei paase vahingossa I5ystymaan ja lapsesi

turvallisuus on taattu. |

HUOMAUTUS: Kaikki kuvat ovat vain viitteellisia, eivétka ne
valttamatta vastaa todellista tuotetta. Kuvat eivat ole ]
mittakaavassa.

NAVOD NA POUZITIE NA PLAVACIU VESTU

UPOZORNENIE
Pouzivatel nesmie produkt hryzt ani zuvat, pretoze sa
mbéze prederavit & rozpojit hryznutim a spdsobit tak riziko
udusenia
jte iba pod dozorom.

. Dozor by sa mal nachadzat na dosah ruky od dietata s

vestou.
4. Nechrani pred utopenim.

N

©

OBLIEKANIE

Najprv si rozopnite pracky vesty v zadnej asti. Potom viozte
ruky do pevnych rukavov. Nakoniec zapnite pracky vesty na
chrbte a nastavte vhodnu velkost, ktora zabrani nahodnému
uvolneniu vesty a zarui bezpecnost vasho dietata.

POZNAMKA: Vsetky nakresy slizia len na ilustracné ucely.
Nemusi sa jednat o skutoény vyrobok. Nie je v mierke.

IRROTTAMINEN
Kun haluat riisua lapsen uimaliivin, avaa ensin sela
soljet ja veds sitten lapsen kadet varovasti livin sisé

aolevat |

HUOLTO JA SAILYTYS |

1. Huuhtele tuote vedells ja anna sen kuivua kokonaan ennen
varastointia. Séilyta kuivassa paikassa huoneenlamméssa |
suojattuna suoralta auringonvalolta. Tuotteen paalle ei saa
asettaa painavia esineitd repeytymien tai viiltojen |
ehkéisemiseksi varastoinnin aikana.

2. Tarkista saumat ja muovi saannéllisesti repeamien ja reikien
varalta. Jos tuote on viallinen, ha se ja hanki tilalle uusi |
pari.

HUOM.: Tuotteen kayttika on 4 vuotta valmistuspaivasta

ti t ja toit
tuote tulee korvata uudella.

Témén jalkeen

HAVITTAMINEN

Jos tuote on epakunnossa, pilko se ja havité paikallisten
saadosten mukaisesti. Havita pakkaus huolella ja ajatuksella.
Ala roskaa. Ole kunnon kansalainen ja ha roskat
ymparistoystavallisesti.

Tutustu tuotteen vaatimuksenmukaisuusvakuutukseen
sivustossa www.bestwaycorp.com ja lataa se itsellesi.

VYZLIEKANIE

Ak cheete z dietata vyzliect plavecku vestu, najprv rozopnite
pracky na zadnej strane a potom opatrne vyzleéte vestu z
jeho rik.

UDRZBA A SKLADOVANIE

1. Pred uskladnenim oplachnite vodou a nechaijte vyschnut na
vzduchu. UloZte na suché miesto, za beznych podmienok
miestnosti a mimo dosah priamych sineénych Itgov.
Produkt nedavajte pod iné tazké predmety, aby pri
skladovani nepraskol alebo sa nenatrhol.

Skontrolujte zvary a pravidelne zalepujte rozparky a diery.
Pokial sa vyskytne volajaka chyba, vyhodte vyrobky a
vymeiite ich za nové.

POZNAMKA: Pri spravnej drzbe a skladovani je Zivotnost
vyrobku 4 rokov od datumu vyroby. Potom by ste mali
vyrobok zodpovedajicim spdsobom vymenit.

N

LIKVIDACIA

Ak vyrobok dosluzil prerezte ho a zlikvidujte podfa miestnych
predpisov. Balenie starostlivo a ohfaduplne zlikvidujte.
Nevyhadzujte do odpadkov. Budte riadnym ob&anom a
likvidujte odpad spdsobom, ktory je bezpeény pre Zivotné
prostredie

Prosim, vyhladajte a stiahnite si vyhlasenie o zhode vyrobkov
na webovej stranke: www.bestwaycorp.com




INSTRUKCJA OBSLUGI NADMUCHIWANEJ KAMIZELKI J USZOMELLENY HASZNALATI UTMUTATO

OSTRZEZENIE

Uzytkownik nie moze gryzé ani zué produktu, gdyz moze on
zostaé rozdarty lub oderwany przez ugryzienie, powodujac
ryzyko zadfawienia.

FIGYELMEZTETES

1. Ne csipkedie, illetve ne ragja a terméket, mert a termékrél
lecsipett vagy leharapott darabok fulladast okozhatnak.

2. Csak folyamatos és hozzaértd feliigyelet mellett hasznalja!

. Nalezy uzywaé tylko pod statym i
Osoba nadzorujaca powinna znajdowaé sie w zasiegu reki
dziecka.

4. Nie chroni przed utonigciem.

wn

ZAKLADANIE

Naijpierw rozepnij klamry kamizelki z tytu. Nastepnie wiéz rece
w rekawy Na koniec zapnij klamry kam\zelk\ z tybu i dopasuj
do go rozmiaru, co

rozpigciu sig kamizelki i zagwarantuje bezpleczensMo
Twojemu dziecku.

UWAGA: Wszystkie rysunki maja charakier wylacznie
y. Moga nie odzwi wygladu
produklu Nle zostaty wykonane w skali.

-&:ﬁlﬂﬂ-

ZDEJMOWANIE
Aby zdja¢ kamizelke z dziecka, najpierw otwdrz klamry z tytu,
a nastepnie delikatnie zdejmij kamizelke z ramion.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

. Przeptucz wodg i doktadnie osusz przed
przechowywaniem. Przechowywac w suchym miejscu, w
warunkach pokojowych, z dala od bezposredniego $wiatta
slonecznego. Produktu nie nalezy umieszczaé pod innymi
cigzkimi przedmiotami, aby upewnic sig, Ze nie zostana one
rozdarte lub rozdarte podczas przechowywania.

. Sprawdzaj regularnie spojenia i folie pod katem rozdaré i
dziur. W razie jakiejkolwiek wady nalezy wyrzuci¢ produkty i
zastapic je nowa para.

UWAGA: Przy i konserwacji i pr
zywotnosé produktu wynosi 4 lat od daty produkcji.
Nastepnie nalezy odpowiednio wymienié produkt.

N

UTYLIZACJA
Jezeli produkt zakonczyt swojg zywotnosé, potnij go i zutylizuj
zgodnie z lokalnymi przepisami sktadowania odpadéw.
Ostroznie i starannie zutylizuj opakowanie. Nie sm\ec Badz
dobrym obywatelem i utylizuj odpady w sposéb

3. Afeligyelének karnydjtasnyi ta kell lennie a
visel6tol.
4. Atermék nem véd meg a fulladastol.

FELVETEL

Elészor nyissa a mellény hatso csatjait. Majd tegye a gyermek
Karjait a strapabiré ujjakba. Végiil pedig zérja a mellény hats6
csatait, allitsa be a méretet, hogy az megfeleld legyen, és a
mellény ne tudjon i, igy pedig

biztonsagat.

MEGJEGYZES: Az &sszes dbra kizardlag illusztracioként
szolgal. Az abrak nem feltétlenil a vonatkozo terméket
mutatjék. Az abrék nem méretaranyosak.

LEVETEL
Az

6l valé eltavolitasa elds:
nyissa a hatso csatokat, majd évatosan vegye le a mellenyt a
gyermek karjairdl.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

. Elrakas elétt éblitse le vizzel, és levegén szaritsa meg
alaposan. Tegye normal szobai koriilmények kozotti,
Kkézvetlen napsugarzasnak nem kitett szaraz helyre. Ne
hagyja, hogy a termékre mas nehéz targyak nehezedjenek,
hogy a termék a tarolas kézben nehogy kihasadjon vagy
kiszakadjon.

. Rendszeresen ellendrizze a varratokat és a féliat, hogy
nincs-e rajtuk szakadas vagy lyuk. Hiba esetén dobja ki a
terméket, és cserélje le egy j parral.

MEGJEGYZES: Megfeleld karbantartas és tarolas mellett a
termék élettartama a gyartastol szamitva 4 év. Ezt
koveten a terméket le kell cserélni.

N

ARTALMATLANITAS

Ha a terméket tobbé mar nem lehet hasznalni, vagja szét, és
artalmatlanitsa a helyi 6nkormanyzat elSirasai szerint. A
csomag értalmatlanitasét Gvatosan és gondosan végezze. Ne
szemeteljen. Felelds allampolgérként a szemét

dla $rodowiska.

Prosimy o znalezienie i pobranie tresci deklaracji zgodnosci
produktu ze strony www.bestwaycorp.com

at modon tegye.

Atermék megfeleldségi nyilatkozata tigyében Iélogassa meg
awww. com t, ahol és
letéltheti a dokumentumot.




PELDESANAS VESTES LIETOTAJA ROKASGRAMA

BRIDINAJUMS

1. Lietotajs nedrikst to kost vai koslat, jo $adas darbibas
rezultata atrautas vai atdalitas dalas var izraisit aizris$anas
risku.

2. Izmantojiet tikai kompetentu personu pastaviga uzraudziba.

3. Uzraugosai personai jaatrodas rokas attaluma no personas,
kas izmanto vesti.

4. Nepasarga no nosliksanas.

UZVILKSANA

Vispirms atspradzéjiet uz vestes muguras esosas spradzes.
Péc tam ievelciet bérna rokas stingrajas piedurknés.
Visbeidzot aizspradzéjiet uz vestes muguras esosas spradzes
un noregulgjiet tas, Iidz izmérs ir atbilstoss, lai veste negaiditi
neklatu valiga un netiktu apdraudéta bérna drosiba.

PIEZIME. Visiem attgliem i tikai ilustrativa nozime. Tie var
neatspogulot faktisko izstradajumu. Neatbilst mérogam.

NOVILKSANA

Lai peldvesti novilktu, vispirms atspradzéjiet uz muguras
eso8as spradzes un péc tam uzmanigi novelciet vesti no
bérna rokam.

APKOPE UN GLABASANA

1. Noskalojiet vesti ar Gdeni un pirms glabasanas laujiet tai
nozat. Novietojiet to sausa vieta, normalos istabas
apstaklos un prom no tieiem saules stariem. Izstradajumu
nedrikst novietot zem citiem smagiem priekSmetiem, lai
nodro$inatu, ka glabasanas laika tas netiek saplésts vai
sarauts.

. Regulari parbaudiet, vai vilem un folijai nav nodilumu un
caurumu. Ja konstatéti defekti, ladzu, utilizéjiet
izstradajumus un aizvietojiet tos ar jauniem.

PIEZIME. Nodrosinot pareizu apkopi un glabasanu,
produkta kalpo$anas laiks ir 4 gadi no razosanas datuma.
Péc tam produkts ir attiecigi janomaina.

N

UTILIZACIJA

P&c izstradaj sagrieziet to un
utilizjiet atbilstosi jisu pasvaldibas noteikumiem. Utilizsjiet
iepakojumu riipigi un pareizi. Nepiesarnojiet vidi. Katra
godpratiga pilsona pienakums ir utilizét atkritumu videi
draudziga veida.

Ladzu, izptiet un lejupieladsjiet produktu atbilstibas
a aj 3 WWW. com
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PLAUKIMO LIEMENES NAUDOTOJO VADOVAS

ISPEJIMAS

1. Neleiskite naudotojui kandzioti ar kramtyti elementy,
kuriuos galima nuplésti arba atsegti, kadangi nukandus kyla
uZspringimo pavojus.

Naudoi tik pastoviai priZidrint kompetentingam asmeniui.
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UZVILKIMAS

Pirmiausia atsekite liemenés sagtis nugaroje. Tada jkiskite jy
rankas j tvirtas rankoves. Galiausiai uzsekite liemenés sagtis
nugaroje ir reguliuokite iki tinkamo dydZio, kad liemené
netycia neatsilaisvinty ir uztikrintumeéte vaiko sauguma.

PASTABA. Visi bréZiniai pateikiami tik iliustraciniais tikslais.
Jie gali neatitikti realaus gaminio. Ne pagal mastelj.

NUVILKIMAS

Norédami nuimti plaukimo liemene nuo vaiko, pirmiausia
atsekite sagtis nugaroje, o tada $velniai nuimkite liemene nuo
ranky.

LAIKYMAS IR PRIEZIORA

. Pries. & i laikyti, praskalaukite vandeniu ir ra
nusluostykite. Padékite sausoje vietoje su jprastomis
kambario salygos, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
Kad gaminys laikant nesuply3ty, jo negalima uZzkrauti
sunkiais daiktais.

. Reguliariai tikrinkite sidles ir pavirsius, ar jie nesusidévéjo ir
néra skyliy. Jei yra kokiy nors pazeidimy, produkta
iSmeskite ir naudokite naujg.

PASTABA. Tinkamai prizidrint ir laikant, gaminys bus
tinkamas naudoti 4 metus nuo pagaminimo datos. Tada
turétuméte atitinkamai gaminj pakeisti.

N

UTILIZAVIMAS

Jei produkto nebenaudojate, ji ite i

vietinius reikalavimus. Atsakingai iSmeskite pakuotes.
Nesiukslinkite. ISmeskite Siuksles tinkamai ir neterSdami
aplinkos.

pagal

Prasome istirti ir atsisiusti produkto atitikties deklaracija per
www.bestwaycorp.com




NAVODILA ZA UPORABO PLAVALNEGA JOPICA |

OPOZORILO
. Uporabnik naj izdelka ne grize ali zvedi, saj lahko elementi,
ki jih na ta nagin raztrga ali odtrga, predstavijajo nevarnost |

zadusitve.
. Uporaba izdelka je dovoljena le pod stalnim nadzorom
ustrezno usposobliene odrasle osebe. |
. Oseba, ki je zadolzena za nadzor otroka, mora imeti
slednjega na dosegu roke.
4. Ne varuje pred utopitvijo. |

N

w

OBLACENJE

Naijprej odprite zaponke jopi¢a na hrbtni strani. Nato vioZite
roke v &vrste rokave. Nazadnje zaprite zaponke jopi¢a na
zadniji strani in prilagajajte, da bo velikost primerna, kar bo |
preprecilo, da bi se jopi¢ po nesreci razrahljal in zagotovilo
varnost vasega otroka.

OPOMBA: Vse risbe so samo za ilustracijo. Morda ne
odraZajo dejanskega izdelka. Niso v merilu. |

CAN YELEGI KULLANIM KILAVUZU

UYARI

. Isinnca yirtilabilen ya da kopabilen pargalar boguima
tehlikesi yaratabildiginden, kullanici tarafindan isiriimamali
ya da gignenmemelidir.

. Yalnizca siirekli yetiskin denetimi altinda kullanin.

. Gozetimi saglayan kisi yelegi kullanan kisinin bir kol
mesafesinde olmalidir.

4. Bogulmaya kars1 korumaz.

wn

GIYME

Once, arkadan yelegin tokasini agin. Ardindan, gocugunuzun
kollarini yelegin kollarina sokun. Son olarak, arkadaki yelek
tokalarini kapatin ve yelegin yanlislikla gevsemesini 6nlemek
ve gocugunuzun glvenligini garanti etmek igin uygun bedene
kadar ayarlayin.

NOT: Tim gizimler sadece 6rneklendirme amaghdir. Gergek
ariindi yansitmiyor olabilir. Dogru 6lgekte degildir.

SLACENJE |
Ce zelite otroku sneti plavalni jopi¢, najprej odprite zaponke
na hrbtni strani in nato neZno snemite jopic¢ z njegovih rok. |

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

. Preden ga shranite, ga sperite z vodo in temeljito posusite
na zraku. Spravite ga na suho mesto z normalnimi sobnimi
pogoji in stran od neposredne sonéne svetlobe. Izdelka ne
postavijajte pod druge tezke predmete, da se med |
shranjevanjem ne strga ali poskoduje

. Redno preverjajte Sive in zunanjo povr&ino na morebitne
luknje ali raztrganine. Ce opazite, da je plavalni pripomogek
poskodovan, ga zavrzite in zamenjajte z novim. |

~

OPOMBA: Ob pravilnem vzdrzevanju in shranjevanju je
Zivljenjska doba izdelka 4 let od datuma proizvodnje. Nato
morate izdelek ustrezno zamenjati.

ODSTRANITEV IZ UPORABE
Ce izdelka ne boste ves uporabljali, ga razrezite in zavrzite v
skladu z veljavno zakonodajo. Pri odlaganju embalaze
ravnajte skrbno in premisijeno. Ne odlagajte je v okolje. Bodite
zavedni drzavijani in izdelek zavrzite na okolju prijazen nagin.

Prosimo, poiscite in prenesite izjavo o skladnosti izdelka s |
spletne strani www.bestwaycorp.com

GIKARMA
Cocugunuzun deniz yelegini gikarmak igin 6nce arkadaki
tokalari agin ve ardindan yeledi gocugunuzun kollarindan
nazikge gikarin.

SAKLAMA VE BAKIM

. Depolamak iizere kaldirmadan nce suyla durulayin ve
havayla iyice kurutun. Normal oda kosullarinda ve giines
1s1§indan uzakta kuru bir yere yerlestirin. Uriin, depolama
sirasinda pargalanmamasi ya da yirtiimamast igin diger
agir nesnelerin altina yerlestiriimemelidir.

. Dikislerde ve folyoda diizenli olarak yirtik ve delik kontrolii
yapin. Herhangi bir bozukluk varsa, liitfen triinii atin ve
yeni bir gifti ile degistirin.

NOT: Dogru sekilde bakim yapildiginda ve saklandiginda,
riintin kullanim émrii retim tarihinden itibaren 4 yildir.
Dolayisiyla bu siire sonunda diriinii yenilemelisiniz.

N

BERTARAF
Uriin hizmet dist ise, litfen kesin ve yerel konseye uygun
olarak atin. Paketi dikkatli ve saygili sekilde atin.
Karistirmayn. lyi bir vatandas olun ve ¢pii cevreye saygili
sekilde atin.

Ltfen www.bestwaycorp.com adresinden {riiniin uygunluk
beyannamesini arastirip indirin.




MANUALUL UTILIZATORULUI PENTRU VESTA DE INOT | PBHKOBOAICTBOTO HA NOTPEBMTENSA 3A M/YBHA XUNETKA

AVERTISMENT

1. Anu se musca sau a nu se mesteca de cétre utilizator,
intrucat acesta se poate rupe sau se poate detasa prin
muscare si poate crea un pericol de sufocare.

2. Asse utiliza numai sub supraveghere competenta constants.

3. Supraveghetorul trebuie sa se afle la o distanta de un brat
fata de purtator.

4. Nu va protejeaza Tmpotriva inecului.

IMBRACAREA

intai, deschideti cataramele de pe spatele vestei. Apoi, bagati
mainile in manecile rigide. La final, inchideti cataramele de pe
spatele vestei si ajustati-o pana cand méarimea este potrivi
ceea ce va impiedica vesta sa se slabeasca accidental si va
garanta siguranta copilului dumneavoastra.

NOTA: Toate desenele au doar rol ilustrativ. Pot s& nu reflecte
produsul propriu-zis. Nu sunt la scaré.

BHUMAHVE

1. [la He Ce Xane U AbBYM OT NOTPEBUTENs, Thil KaTo
NapueraTa, KOMTO MOraT a GbAAT PA3KLCAHM U OTAENEH
NPU OTXANBAHE, MOTaT A3 AOBEAAT 10 PHCK OT 3AAABSHE.

2. [Ja ce UANON3Ba CAMO MO NOCTOSHEH KOMNETEHTEH Haa30p.

3. Nluuero, koeTo HaGnioasa TpsiGea Aa Gb/e Ha eaHa pbka
PA3CTORHME OT NIMLETO, KOETO M3NON3BA NPOAYKTA.

4. He npepnasa ot ynassive.

OBJIMYAHE

MbPBO OTBOPETE KATAPAMMTE HA KUNETKATA B 3AAHATA
cTpana. Crep T0BA NOCTABETE PbLETe B JAPABUTE PHKABH.
Hakpast 3aTBopeTe KaTapamiTe Ha XwneTkara 8 3aaHaTa Yact
W perynupaiiTe 40 NOAXOASILLMS Pa3MEP, KOETO wwe NPeanaa
XANETKATa O CYHaliHO Pa3xnabBaHe 1 e rapanTupa
6e30M1acHOCTTa Ha AeTeTo Bu.

A: Bk umar
WnioCTpaTMBHa Uen. BLIMOKHO € Te Aa He oTpasBaT
npoayKT. He e B Mauwa.

DEZBRACAREA

Pentru a indepérta vesta de inot a copilului, deschideti mai
intai cataramele din spate si apoi indepértati usor vesta de pe
brate.

INTRETINERE $I DEPOZITARE

1. Clatiti-o cu apa si uscati-o la aer inainte de a o depozita.
Puneti-o intr-un loc uscat, intr-o incapere cu conditii
normale, ferita de lumina directa a soarelui. Produsul nu
trebuie asezat sub obiecte grele pentru a va asigura ca nu
sunl rup(e sau sfasiate in timpul depozitarii.

usaturile si folia periodic pentru semne de rupturi

Daca existd defecte, eliminati produsele si

-le cu o pereche noua.

NOTA: In cazul unor conditii optime de intretinere si

depozitare, durata de viata a produsului este de 4 ani de la

data fabricatiei. Dupa expirarea acestei perioade de timp,

este necesara inlocuirea produsului.

[

ELIMINARE

Daca produsul nu mai este adecvat, va rugam sa-| taiapi %
sa-| eliminabi conform prevederilor consiliului dvs. local.
Eliminapi pachetul cu atenpie % considerabie. Nu aruncapi la
gunoi. Pentru a fi un bun cetapean eliminapi gunoiul intr-o
maniera ecologica.

Va rugam sa cautati si sa descércati declaratia de
a produsului pe www. p.com

CBbBNUYAHE

3a f1a CBANVITE XUNETKATa 3a NNYBaHE OT AETETO B, MHPBO
OTBOpET KaTapamuTe Ha rpBa U Crief, TOBa HEXHO CBaneTe
XWNeTKara o pbueTe My.

MOAAPBKKA U CbXPAHEHUE

. iannakHeTe ¢ BoAa ¥ OCTABETE A4a MICHXHE HATBIHO Ha
8b30YX, NPeAv Aa ro npuepere. ocTaseTte Ha Cyxo MSCTo,
NIPU HOPMATTHY CTaliHM YCTIOBWS, AANey OT NPSIKa CITbHUEBa
cetnuHa. MpoAyKTLT He TpsiGBa Aa Gbe NoCTaBAH NoA
[Py TeXK NIPEAMETH, 33 Aa Ce rapaHTUpa, Ye HAMA A3
b€ pasLieneH Wi paskbCaH N0 BpeMe Ha Cknaaupare.

. MpoBepeTe WeBoBe 1 (hONUOTO PEAIOBHO 3a Cb3eHe 1
ByNkw. AKO VIMa HAKAKBM AEEKTH, MONIA U3XBbPIIETe
NPOAYKTA U 10 3AMEHETE C HOB.

:C nopApwKKa u

XVBOTHT HA NIPOAYKTA € 4 FOAVHY OT AaTaTa Ha

NPOM3BOACTBO. CrIEROBATENHO B TOa CPOK, BHie we Tpsibea

73 3ameHuTe NpoaykTa.

N

M3XBLPISHE

KO MIPORYKTHT € M3BBH YNOTpe6a, MOns, Hapexere ro

MaXBBprIETE CIOpeA BaLLMS MECTEH PernaMenT. Pasnonoxere
" He iire.

BbaeTe A06bP IPaXAaHIH U UIXBLPISIATE OTNAABLUTE N0

CBOBPa3eH C OKONHATA CPEAa HauuH.

Mons, noTbpCeTe 1 U3TerneTe AeknapauvaTa 3a
CHOTBETCTBME Ha MPOAYKTa Ha aapec www.bestwaycorp.com




KORISNICKI PRIRUCNIK ZA PRSLUK ZA PLIVANJE

UPOZORENJE

. Korisnik ne smije gristi ili Zvakati dijelove proizvoda jer bi se
oni mogli otkinuti ili odvojiti uslijed Gega moze doci do
opasnosti od gusenja.

. Upotrebljavaite samo pod stalnim i strugnim nadzorom
odrasle osobe.

. Odrasla osoba treba biti u blizini djeteta.

. Ne pruza zastitu od utapanja.

N

NF)

OBLACENJE

Prvo otvorite kop&e prsluka na ledima. Zatim, stavite ruke u
&vrste rukave. Na kraju zatvorite kop&e prsluka na ledima i
namjestite dok veli¢ina ne bude prikladna, $to ¢e sprijeciti da
se prsluk slu¢ajno olabavi i zajaméi sigurnost vadeg djeteta.

NAPOMENA: Svi crteZi sluZze samo za ilustraciju. MoZda ne
odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u mjerilu.

|

5

SVLACENJE
Kako biste s djeteta skinuli prsluk za plivanje, prvo otvorite
kopée na ledima, a zatim njeZno skinite prsluk s njegovih ruku.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

. Prije pohranjivanja isperite vodom i temeljito osusite na
zraku. Stavite ga na suho mjesto, s normalnim sobnim
uvjetima i izvan izravne sunéeve svjetlosti. Proizvod se ne
smije stavijati ispod drugih teskih predmeta kako se ne bi
poderal ili kako bi se izbjeglo ostecenje tijekom
skladistenja.
Redovito provjeravajte rubove i vanjske povrsine kako biste
otkrili postojanje rupica ili raspora materijala. Ako na
proizvodu utvrdite postojanje nekog nedostatka, bacite ga i
Zzamijenite novim.
NAPOMENA: Uz pravilno odrzavanje i skladistenje, Zivotni
vijek proizvoda je 4 godina od datuma proizvodnje. Zatim
morate ispravno zamijeniti proizvod.

~

ODLAGANJE
Ako proizvod vise ne slui svrsi kojoj je namijenjen, izreZite ga
i zbrinite sukladno uputama Vageg lokalnog vije¢a. Pazijivo i
sviesno zbrinite pakiranje. Ne bacajte ga u smece. Budite
savjestan gradanin i zbrinite ga na ekoloski prihvatljiv nagin.

PotraZite i preuzmite izjavu o sukladnosti proizvoda na
mreZnom mjestu www.bestwaycorp.com

| UJUMISVESTI KASUTUSJUHEND

HOIATUS

1. Arge vesti hammustage ega narige, sest osad voivad
mulgustuda ja eralduda tiikid, mis pShjustavad l&mbumist.

| 2. ainult piisava ja korral.

3. Jérelevaataja peab olema vesti kandja kieulatuses.

4. Ei kaitse uppumise eest.

KASUTAMINE

Esmalt avage pandlad vesti seljaosal. Seejarel pange kéed
tugevatesse varrukatesse. Lopuks sulgege selajosa pandlad
ja reguleerige suurus sobivaks, et vest juhuslikult lahti ei
laheks ja et see tagaks teie lapse ohutuse.

MARKUS. Kéik joonised on vaid naitlikustamiseks. Need ei
pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei ole
mdbtkavas.

SELJAST VOTMINE

Ujumisvesti eemaldamiseks lapselt avage esmalt seljaosal
olevad pandlad ja eemaldage vest ettevaatlikult lapse
kasivartelt.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE

. Enne hoiulepanekut peske vees pohjalikult puhtaks. Hoidke
komplekti kuivas kohas, tavalistes toatingimustes ja eemal
otsesest paikesekiirgusest. Toodet ei tohi asetada raskete

| esemete alla, et see ei rebeneks hoiulepaneku ajal.

. Kontrollige regulaarselt liitekohti ja volte rebenemise ja

| aukude suhtes. Kui leiate mingi vigastuse, arge vestija

ujukeid enam kasutage ja votke uus paar.
| MARKUS. Oigesti ja toote kasut

N

on neli aastat alates tootmise kuupaevast. Seejarel
peaksite kasutusele vétma uue toote.

JAATMEKAITLUS

Kui toode on kasutusest kérvaldatud, Idigake see katki ja
andke ile ) L i
toode hoolikalt ja labimdeldult. Arge pange priigikasti. Olge
eeskujulik kodanik ja utiliseerige keskkonnasdbralikul moel.

Vastavusdeklaratsiooni leiate ja saate alla laadida veebisaidilt
‘www.bestwaycorp.com




UPUTSTVO ZA UPOTREBU PRSLUKA ZA PLIVANJE

UPOZORENJE

. Korisnik ne sme gristi ili Zvakati proizvod, jer delovi koji se
mogu poderati ili otkinuti mogu dovesti do opasnosti od
davljenja.

. Koristiti samo pod stalnim, struénim nadzorom.

. Osoba koja nadgleda treba biti na dohvat ruke osobe koja
koristi proizvod.

4. Ne titi od davjenja.

(2NN}

OBLACENJE

Prvo otvorite kopce prsluka pozadi. Zatim stavite ruke u &vrste
rukave. Na kraju, zatvorite kopée prsluka pozadi i prilagodite
ga dok ne bude odgovarajuca veli¢ina, 3to ¢e spreciti da se
prsluk sluéajno olabavi i garantuje bezbednost vaseg deteta.

NAPOMENA: Svi crtezi su samo u svrhu ilustracije. Mozda ne
odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u srazmeri.

L) § ] p2isal) b

| el
il o S cpaaiadll 8 e cilatiall 038 g gl pae oh o Au Y 1

| LGUERY) Hhd s 1 cye e skl 5f AALd) )l 48 jal
iny e 2] i R ol 2
| U Al e (535 s il 13 (pe L i) 058 o e 3
G eV 4

| $15,9)
(AR LY b a5 e ells ey A 85l 3l il
Lee cliulia (uliall eaay (i Lehanal g ol 85 il a5 G3lef il

(il RSl a5 ¢ guim el LRI YT (5 i) anses

O giial) il (S Y 8 L g gl (i ji e gl g 1Al
st e I iy

SKIDANJE
Da biste skinuli prsluk za plivanje sa svog deteta, prvo otvorite
kopce pozadi, a zatim neZno skinite prsluk sa njegovih ruku.

ODRZAVANJE | ODLAGANJE

. Isperite vodom i dobro osusite na vazduhu pre nego $to ga
odloZite. Stavite ga na suvo mesto, u normalnim sobnim
uslovima i van direktne sunéeve svetlosti. Proizvod ne treba
stavjati ispod drugih teskih predmeta kako se ne bi pocepal
ili kako bi se izbeglo oste¢enje tokom skladistenja.

. Proveravajte redovno da li $avovi imaju rupe i otecenja.
Ako ima ostecenja, molimo bacite proizvode i zamenite ih
novim parom.

NAPOMENA: Uz pravilno odrzavanje i skladistenje, vek
trajanja proizvoda je 4 godina od datuma proizvodnje.
Zatim morate pravilno zameniti proizvod.

N

ODLAGANJE

Ako proizvod nije ispravan, molimo isecite ga i bacite u skladu
sa lokalnim pravilima. Bacite proizvod paZljivo i oprezno. Ne
bacajte na ulicu. Budite uzoran gradanin i bacajte smece na
ekoloski svestan nacin.

Potraite i preuzmite deklaraciju o usagladenosti proizvoda sa
stranice www.bestwaycorp.com
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